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1. Troia

Troia erat oppidum magnum in Asia. Muri
erant alti et wvalidi. Graeci multi ad Asiam
navigaverunt et oppidum oppugnaverunt, sed
Troianos non superaverunt. Inde Graeci Troianos
consilio novo superavérunt. Equum magnum et

ligneum aedificant, quem viris complent.

2. A captura de Troia

Graeci Tenedum, quae est insula,
navigaverunt et Troiani equum ligneum in oppidum
portavérunt. Inde noctu Graeci Troiam navigant et
viri, qui sunt in equo, portas oppidi aperiunt, dum
Troiani dormiunt. Graeci Troianos multos
vulneravérunt et necaverunt et oppidum

vastaverunt.

3. A fuga de Eneias

Graeci Troianos multos necavéerunt, sed

Aenéam non superaverunt. Aeneéas et socili ad
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Siciliam et inde ad Africam navigaverunt. Ibi Dido
erat régina oppidi magni et dona multa Aeneéae
dedit. Aeneas fabulam Troiae et victoriam
Graecorum narravit. Inde Aeneas ad Italiam
navigavit, ubi Turnum et socios superavit. Aeneas
Turnum necavit et oppidum aedificavit. Oppidum

erat Alba Longa'.

4. Romulo e Remo

Alba Longa, quam Aeneas aedificavit, erat in
Latio. Incolae Latii erant agricolae et nautae.
Numitor erat rex Albae Longae, sed Amulius regnum
occupavit. Romulus et Remus, qui erant filii Silviae,
erant puerl parvi. Puerorum patruus, qui nunc erat
rex Latii, pueros paene necavit. Sed lupus Romulum

et Remum servavit. Post annos multos pueri et

! De forma mais recorrente, a tradicdo costuma atribuir a Eneias a fundagao de
Lavinio, (cf. Eneida, 12, 194), enquanto a fundacao de Alba Longa teria sido
obra de Ascanio (cf. Eneida, 5, 597), filho de Eneias.
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agricolae Amulium superavérunt et oppidum

ocupaverunt.

5. Romulo e Remo (cont.)

Romulus et Remus, qui erant filii Silviae,
postquam Amiulium superaverunt, oppidum novum
aedificare voluérunt. Sed erat discordia magna. Inde
Romulus caelum ab Aventino spectavit; Remus
caelum a Palatio spectavit. Remus sex aves vidit,
Postea Romulus bis sex vidit. Sed agricolae Romulo
faverunt. Romulus, qui nunc erat rex, muros
aedificavit. Remus risit muros, quod non erant alti,
et Romulum irritavit. Inde Romulus, iratus, Remum

necavit.

6. A expulsao do ultimo rei

Réges populum Romanum diu regebant.
Ultimus rex, quem Romani appellabant Tarquinium
Superbum, erat saevus et populum terrébat. Sed

multos superavit et Gabios, oppidum Latinorum,
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oppugnavit, et Capitolium, templum magnum,
aedificavit. Romani regem, quod erat saevus, ab
oppido expulérunt. Postea Romani, quia nullus rex
erat in oppido, duos consules - Brutum et
Collatinum - creaverunt. Tarquinius et socil copias
contra Romanos ducebant et Brutum consulem
necaverunt. Sed Romani Tarquinium auxilio dei

Silvani superaverunt.

7. Horacio

Postea Tarquinius et Lars Porsenna, quil erat
rex Etruscorum, ad oppidum appropinquabant
Tiberis, fluvius longus et latus, erat inter Romanos
et Etruscos. Horatius et Lartius et Herminius
pontem contra copias Porsennae défendébant
interea Romani pontem delebant. Inde Horatius, ubi
Lartium et Herminium remisit, solus contra Etruscos
pugnabat. Ubi Romani pontem deleverunt, Horatius

trans fluvium natavit tatus.
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8. Coriolano

Gaius Marcius Coriolos, oppidum Volscorum,
superavit. Inde Romani Marcium Coriolanum
appellaverunt. Sed populus Romanus Coriolanum,
quia erat superbus, consulem non creavit et Postea
ex oppido expulit. Coriolanus et Attius Tullius, qui
erat rex Volscorum, Romae appropinquabant et
agros Romanorum vastabant . Romani nuntios
multos ad Coriolanum frustra miserunt. Sed, ubi
Veturia et Volumnia et pueri ad Coriolanum
venerunt, lacrimae feminarum superavérunt.

Coriolanus copias reduxit et oppidum erat tutum.

9. Cincinato

Aequi, qui in parte Latii habitabant, bellum
contra populum Romanum gerébant . Aequi
Minucium, consulem Romanum in valle angusta
obsidebant itaque periculum Romanis erat magnum.
Inde Romani nuntios ad Cincinnatum misérunt. Ubi

nuntii pervenerunt, Cincinnatus in fundo parvo
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arabat. Romani Cincinnatum, qui ad oppidum statim

veénit, dictatorem creaverunt.

10. Os gansos

Brennus, qui erat rex Gallorum, copias
Romanas superavit et Romae appropinquabat. Sed
Romani feminas et puellas et pueros in locum tatum
miseérunt mllites Capitolium; defendebant. Galli, ubi
oppidum intravérunt, senatores, qui soli sedebant in
foro, necavérunt et Capitolium oppugnaverunt.
Noctu Galli ad summum Capitolium via secreta
ascendébant, sed Romani in Capitolio anseres
multos, qui erant sacri deae lunoni, habéebant
Anserés, ubi Gallos viderunt, custodés Romanos
clamore magno excitaverunt et Capitolium

servaverunt.

11. Camilo

Quia Volsci, qui in Latio habitabant, arma

contra populum RoOomanum parabant, Romani
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Camillum dictatorem creavérunt. Romani copias in
tres partés diviseérunt; una pars contra Volscos
properavit. Inde Romani castra Volscorum prope
Lanuvium oppugnaverunt. Volsci vallum arboribus
multis munivérunt, sed Romani arborés, quae erant

in vallo, incendérunt et Volscos fugaverunt.

12. Pirro

In Italia erant multa Graeca oppida. Pauca
oppida Romanos auxilium rogavérunt; Romani et
socil in pugnis multis erant victorés. Inde naves
Romanae Tarentum, quod erat oppidum magnum in
Calabria, navigaverunt, sed populus Tarentinus
naves oppugnavit et Romanos multos necavit. Inde
populus, qui iram Romanorum timeébat, nuntios ad
Pyrrhum misit.

Pyrrhus, qui erat rex Epiri, copias magnas et
XX elephantos contra Romanos duxit. Elephanti
Romanos terrébant; Pyrrhus Romanos in pugna

magna vicit. Inde rex nuntios ad populum Romanum
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de pace frustra misit. Postea, ubi Romani Pyrrhum
prope Beneventum superaveérunt, Pyrrhus ad

Graeciam navigavit.

13. Régulo

Regulus et Manlius, consulés RoOomani,
postquam classem Poenorum vicérunt, ad Africam
navigaverunt et oppida multa expugnaveéerunt. Inde
Regulus, imperator Romanus, cum legionibus agros
hostium vastabat. Sed postea Xanthippus, imperator
Graecus, cum elephantis multis bellum contra
Romanos gerebat. Militées Romani, qui erant in
castris prope lacum, labore et siti erant fessi. Subito
Xanthippus legiones Romanas oppugnat: numerum
magnum Romanorum capit aut necat: Regulus etiam
est inter captivos. Inde Poem Regulum Romam de
pace mittunt. Sed Regulus Roma nos ad bellum

incitat.
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“O Romani”, inquit, “animum ad bellum
firmate; hostés mox superabitis”. Inde Regulus ad
Africam navigavit et Poenl imperatorem Romanum

crudeliter necaverunt.

14. Anibal e Sagunto

Hannibal, qui erat imperator Poenorum, ex
Africa ad Hispaniam navigavit et cum copiis magnis
Saguntum oppugnavit. Ubi legati Romani ad
Hannibalem dé pace venérunt, Hannibal légationem
non audivit, sed oppidum expugnavit. Inde Romani
legatos ad Poenos iterum misérunt.
“Hic”, inquit léegatus Romanus, “vobis bellum
et pacem portamus: utrum placet vobis, sumite”.

Bellum et Romanis et Poenis placebat.

15. A travessia dos Alpes

Inde Hannibal, postquam copias trans montes
Pyrenaeos et fluvium Rhodanum duxit, ad summas
Alpés venit. Sed montes alii Poenos impediébant.

Inde Hannibal milités convocat “O milités”, inquit,
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“moenia Italiae et Romae transcendistis. Nunc via
erit plana; una aut altera pugna arcem et capul
Italiae in potestate vestra habébitis”.

Via est difficilis, sed Poeni struem magnam
arborum faciunt, arbores incendunt, acélum

infundunt. Tandem in Italiam perveniunt.

16. Anibal na Italia

Hannibal, postquam in Italiam venit, copias
trans fluvium Ticinum duxit, ubi castra habeébat.
Inde ubi milités convocavit, praemia certa nuntiavit.
“Agros”, inquit, “in Italia, Africa, Hispania militibus
dabo, aut pectniam: libertatem servis dabo.” Inde
Hannibal copias Romanas prope fluvios, Ticinum et
Trebiam, superavit. Proximo anno ubi Nepos, qui
erat imperator Romanus, copias per saltum ducebat,
Hannibal insidias paravit et subito oppugnavit.
Poeni imperatorem Romanum et milités multos

necaverunt et ceteros fugaverunt.
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17. Canas

Proximo anno Hannibal, ubi copias duxit ex
hibernis, iter Cannas fécit et castra prope oppidum
posuit. Postea, quia Romani copias contra Poends
ducebant, Hannibal Gallos et Hispanos in cornu
laevo locavit, Numidas in cornu dextro, agmen
medium cum peditibus tenuit. Poeni Romanos
magna cum caede superant, multos necant aut
vulnerant aut capiunt. Magnus est timor inter
Romanos. Sed Hannibal milités non contra Romam,
sed Capuam duxit. Mora Poenorum oppidum

servavit.

18. Cipiao Africano

Scipio, qui erat imperator Romanus in Africa,
Hannibalem prope Zamam vicit. Ubi Hannibal ex
Africa excessit, Scipio pacem cum Poenis fécit.
Poeni navés longas, quas Scipio incendit,
elephantos, omnés captivos Romanis dedéerunt. Inde

Scipio cum copiis discessit et ad Siciliam navigavit.
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Postquam milites Romam misit, Scipio iter per
Italiam fecit et Romam perveénit. Argentum multum
civitati, quadringentos asseés militibus dedit.
Propter victorias Romani Scipionem “Africanum”

appellavérunt.

19. Jugurta

Romani, postquam Poenos vicérunt, bellum
contra civitates multas gerébant: in tribus bellis
contra Macedonés pugnaverunt et tandem
Macedoniam fécérunt provinciam Romanam. In
Africa lugurtha, qui Numidiam regebat, partes
multas vincebat. Ubi Romani copias ad Africam
misérunt, lugurtha non pugnavit, sed pecuniam
multam imperatoribus Romanis dedit, et pacem
fecit.

Postea, ubi lugurtha et populus Romanus
bellum iterum gerébant, lugurtha Aulum Albinum,
imperatorem Romanum, superavit multos necavit

aut vulneravit; ceteros sub iugum misit. Inde
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Marius, quem RoOmani imperatorem creaverunt,

lugurtham vicit et captivum Romam duxit.

20. Mario e Sila

Postea Cimbri et Teutones, qui agros in Gallia
et Hispania vastabant, Romanos in pugnis multis
superaverant. Sed Marius, quem populus Romanus
imperatorem creaverat, Teutoneés prope Aquas
Sextias et Cimbros prope Vercellas vicit. Inde
Marius et Sulla copias Romanas contra Mithridatem
dicere voluerunt. Sed, ubi Sulla Marium Roma
expulit, populus Romanus Sullam imperatorem
fecit. Sulla cum copiis multis et navibus ex Italia
discessit, atque, postquam Mithridatem superavit,
Romam pervenit et erat dictator. Omnes inimicos
necavit aut expulit, légés multas fécit, potestatem
Senatorum auxit.

Post annos paucos imperium  totum

senatoribus dedit atque prope Puteolos vivebat.
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21. César na Galia

Caesar, postquam suas copias ex Italia duxit,
Helvetios superavit; inde Ariovistum, qui erat dux
Germanorum, trans Rhénum expulit anno tertio,
postquam classem aedificavit, naves Gallorum
delevit. Anno quarto, quod Germani auxilium ad
Gallos miserant et impetus contra gentés Gallorum
semper faciebant, Caesar pontem in Rheno fecit.
Caesar, postquam gentés multas vicit, oppida
Germanorum incendit et agros vastavit. Interim
Britanni classem miserant et auxilium ad Belgas, qui
bellum contra Caesarem gerébant. Itaque Caesar

impetum contra Britanniam parabat.

22. As causas da invasao da Bretanha

Caesar de bello Britannico in suis libris narrat.
Postquam gentés multas et Gallorum et
Germanhrum superavit, propter duas causas ad
Britanniam copias duxit. Primum Britanni auxilia

Gallis in bellis Gallicis subministra verant; deinde
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insula, gentés, loca insulae Gallis erant incognita.
Mercatoribus, qui ad insulam navigabant, ora
maritima sola erat nota. Caesar, ubi mercatores
convocavit, pauca cognovit. Itaque Volusénum,
legatum, ad Britanniam cum navi longa misit, et cum
suis copiis iter contra Morinos fecit. Volusénus, qui
ad Caesarem a Britannia post quinque diés venit,

pauca sola narravit.

23. Os preparativos para a invasao

Caesar, ubi copias et naves ad portum Itium
convocaverat, omnes rés ad bellum Britannicum
paravit. Inde Caesar legiones in octoginta navibus
onerarils transportavit. XVIII naves onerarias
equitibus distribuit. Quintus Titurius Sabinus et
Lucius Aurunculeius Cotta, légati exercitum
reliquum duxérunt contra Morinos et Menapios, qui
erant gentés Gallicae. Publius Sulpicius Rufus cum

praesidio portum Itium tenebat.
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Inde Caesar tertia fere vigilia ubi tempestas
erat idonea, solvit. Equités etiam, qui ad portum

ulteriorem processerant, navés conscendérunt.

24. A aproximacao da Bretanha

Caesar, qui cum suis legionibus a Gallia
navigaverat, hora quarta ad Britanniam venit. Ibi
copias hostium in collibus vidit; collés erant alti;
litus non erat idoneum; Caesar ad horam nonam in
ancoris exspectavit. Interim, ubi legatos et tribunos
militum convocaverat, suum consilium ostendit.
Inde, quod ventus et aestus erant idonei et naves
reliquae pervenerant, Caesar ad locum planum et
apertum navi gavit. Sed Britanni, qui consilium
Caesaris, cognoverunt, equites et esseda
praemisérunt atque cum omnibus copiis ad locum

venerunt.

25. O desembarque

Sed Romani, ubi ad locum planum

pervénerunt copias suas exponere non potuerunt.
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Magna erat dificultas propter causas multas: loca
Romanis erant incognita; Romani aquam timeébant,
magna et gravia arma opprimebant milites; hostes
ex arido pugnabant. Sed Caesar, ubi diflicultatem
cognovit, naves longas ad latus apertum hostium
misit: inde Romani fundis, sagittis, tormentis

pugnabant, sed Britannos non fugaverunt.

26. O desembarque (continuacao)

Milites Romani propter altitidinem maris in
aquam desilire non audébant . Inde miles, qui
aquilam decimae legionis ferébat, Romanos ex
timore excitavit.

“Desilite, 0 milites”, inquit, “nisi aquilam
hostibus prodere vultis: ego officium civitati et
imperatori praestabo”.

Inde, ubi in aquam deésiluerat, in hostes
aquilam ferebat. Tum milites Romani ex navi
desiluerunt atque ceteri, ubi virtutem militum

conspexeérunt, hostibus appropinquabant.
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27. A primeira vitéria romana

Inde Romani et Britanni acriter pugnabant.
Sed Romani hostem fugare non poterant, quod
ordines non servabant atque altitudo maris
impediebat. Vada Britannis erant nota, équos suo0s
contra Romanos incitabant, multi Britanni cum
Romanis paucis pugnabant. Tandem milités Romani,
ubi in oram aridam pervénérunt, impetum magnum
fecerunt et hostes fugaverunt. Victoria non erat
magna, quod equités cursum tenéere atque insulam

capere non potuerunt.

28. Uma tempestade

Dum Romani contra Britannos pugnant, luna
erat plena atque magna erat tempestas. [taque naveés
Romanae, quae equités transportabant, propter
tempestatem ad insulam pervenire non poterant,
sed ad Galliam iterum navigaverant. Interim in
Britannia tempestas naveés multas Caesaris

adflictavit.  Principes Britannorum, wubi de
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tempestate audiverunt, rebellionem  contra
Caesarem parabant . Sed Caesar, quod impetum
hostium timeéebat, frumentum comparabat atque

naves multas re parabat.

29. Um ataque surpresa

Dum Romani frumentum comparant atque
naves reparant, pars legionis in agris manebat, pars
in castris. Inde milités, qui erant in statione pro
portis castrorum, quod impetum hostium timebant,
nuntios ad Caesarem miserunt. Copiae Britannorum
in silvis sé occultaverant, atque subito fecéerunt
impetum contra Romanos incautos, qui frimentum
comparabant paucos; necaverunt aut vulneraverunt;
equites Britannorum et esseda multos

perturbaverunt.

30. A batalha de bigas

Britanni genus ex essedis pugnae habent.
Primo per partés multas perequitant et teéla

coniciunt atque terrore equorum et clamore rotarum
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ordines hostium perturbant. Inde ex essedis
desiliunt et pedibus pugnant. Interim aurigae ex
pugna discedunt, sed, ubi hostés suos premunt,
auxilium subministrant. Novum genus pugnae
legiones Romanas perturbat: sed, ubi Caesar
pervenit, Romani timorem amittunt atque Caesar

legiones ad castra reducit.

31. O avan¢o romano

Postea multos diés erant tempestatés, quae
Romanos in castris continébant et hostés a pugna
prohibebant . Interim Britanni nuntios ad partes
multas misérunt et auxilium rogaverunt. Magna
multitudo equitum et peditum ad castra
Britannorum venit. Inde Caesar, quia habébat
trecentos equités, quos Commius Atrebas
transportaverat ex Gallia, legiones suas pro castris
instituit. Britanni, qui impetum militum
Romanorum  sustinere non poterant, terga

vertérunt. Inde Caesar, postquam agros hostium

29



vastavit et aedificia multa incendit, copias ad castra
duxit.
32. O retorno de César para a Galia

Britanni legatos ad Caesarem dé pace statim
miserunt. Caesar pacem Britannis dedit et obsideés
imperavit. Inde, quia tempestas erat idonea, post
mediam noctem naves solvit et tutus ad
continentem perveénit. Sed duae navés onerariae
quae portum capere non poterant, ad agros
Morinorum navigaverunt. Morini impetum fécerunt
contra milites, qui hostibus multas horas
resistebant. Caesar omneés equités statim misit.
Proximo die Titus Labienus cum legionibus, quas ex
Britannia reduxerat, contra Morinos iter fecit. Inde
Menapii et Morini in potestatem Caesaris se

dedérunt.

33. Preparacgao para uma segunda invasao

Copiae Romanae in Gallia in hibernis mane

bant. Hieme Caesar in Italiam discessit, sed légati,
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qui cum legionibus manébant, navés novas
aedificabant et reliquas reparabant . Romani naves
humiliores, quod fluctis non magni ibi sunt, et
latiores aedificaverunt, atque

res omnés ad bellum paraverunt. Caesar, ubi
Roma in Galliam venit, milites propter studium
laudavit et iter fecit contra Pirustas, qui magnam
partem Galliae vastaverant : sed Pirustae nuntios ad
Caesarem de pace misérunt atque obsides, quos

imperaverat, statim de derunt.

34, Os tréviris

Inde Caesar, ubi ad portum Itium pervenit,
omneés copias convocavit, consilium legatis et
tribunis militum ostendit; milites, qui omnés res
paraverant ad bellum, laudavit. Postea cum quattuor
legionibus et multis equitibus in agros Trevirorum
properavit, quod nec ad concilium veniébant nec
imperio parébant . Civitas Trevirorum magnas

copias equitum et peditum habebat. Duo,
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Indutiomarus et Cinge torix, dé principatu
contendebant, sed Caesar, ubi principes civitatis
convocaverat, potestatem maximam Cingetorigi

dedit.

35. A segunda invasao

Tandem, quod tempestas erat idonea, pedités
Romani et equites in naves conscendérunt.
Labienus, legatus Caesaris, in Gallia cum tribus
legionibus et equitibus manebat. Inde Caesar cum
quinque legionibus ad occasum solis navés solvit.
Sed media nocte, quia non erat ventus, cursum non
tenére potuit nec insulam cépit. Prima lice Romani
remis con tendérunt et ad Britanniam veénérunt
tempore meridiano. Sed Romani hostés in nulla
parte conspexérunt. Britanni, quod multitadinem
militum et navium timeéebant, in silvis se

occultabant.
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36. A vitoria romana

Inde Caesar exercitum exposuit atque locum
castris idoneum delegit. Caesar, dum decem
cohorteés et trecenti equités in castris manent, tertia
vigilia cum legionibus suis contra hostés contendit.
Equites Britannorum atque esseda ex loco altiore
contra Romanos pugnabant . Sed equités Romani
hostées fugaverunt Britanni, qui in silvis se
occultabant, rari contra Romanos pugnabant.
Milites legionis septimae, qui testudinem fecérunt,
hostés ex silvis expulerunt. Caesar, quod naturam
loci ignorabat atque castra munire volébat, hostibus

non instabat.

37. Uma tempestade

Dum exercitus Romanus pugnat, nuntil a
Ouinto Atrio ad Caesarem veénérunt: noctu
tempestas maxima naves multas adflictaverat.
Caesar ad naves venit, atque, ubi subduxit, cum

castris um\nitione coniunxit. Inde fabros ex
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legionibus delegit et alios ex continenti arcessit.
Romani naves decem diébus reparaverunt. Interim
copiae maiores Britannorum convenerant atque
Cassivelaunus, dux hostium, omnes rés ad bellum
parabat. Fluvius Tamesis agros Cassivelauni a
civitatibus maritimis divisit.
38. Descricao da Bretanha

Incolae multi in Britannia diu habitaverant
alii, qui ex Gallia navigaverant, manserant et agros
colebant. Incolis est numerus magnus pecorum: aes
et taleae sunt: plumbum album est in regionibus
mediterraneis, in maritimis ferrum : sed ferri est
copia parva. Nec fagus nec abiés est in insula.

Incolae leporem et gallinam et anserem non gustant.

39. Os habitants da Bretanha

Insula est natura triquetra: unum latus est
contra Galliam; tna ex parte est Hibernia; medio in
cursu est insula Mona. Multae sunt insulae minores,

ubi triginta diés continuos hieme summa est nox. Ex
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omnibus incolis sunt humanissimi qui Cantium
incolunt. Multi, qui regiones interiorés incolunt,
frimenta non sérunt, sed lacte et came vivunt. In
bello omnes Britanni, ut Caesar in suis libris narrat,

sé inficiunt vitro, quod efficit colorem caeruleum.

40. Um ataque supresa dos bretdes

Equites Britannorum et essedaril cum
equitibus Romani omnibus in partibus erant
superiores atque hostés in silvas et colles
compuléerunt. Dum Romani sunt incauti atque castra
muniunt, subito hostés ex omnibus partibus contra
milités, qui pro castris erant in statione, impetum
fecerunt. Caesar duas cohortés et partem legionis
misit. Romani hostés fugaverunt atque' numerum

magnum necaverunt.

41. O método bretao de lutar

Hoc in genere pugnae nostri propter arma
gravia nec hostibus instare poterant nec ab signis

discedere audebant. Nostri equités magno cum
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periculo pugnabant, quod hostés consulto saepe
cedebant atque, ubi nostros a legionibus
removerant, ex essedis desiliebant et pedibus
contendebant . Hostés rari semper pugnabant et
stationeés intervallis magnis habebant atque integri
fessis succedéebant. His causis milites Romani magna

cum difticultate contendebant.

42. Um ataque supresa dos bretoes

Postero die hostés, qui procul a castris erant
in collibus, nostros equités proelio lacessere
incipiebant. Tempore meridiano, ubi Caesar tres
legionés et omneés equités cum Gaio Trebonio,
legato, frumenti causa miserat, ili subito in
pabulatores impetum fécerunt. Sed nostri acriter
resistebant atque magnum numerum illorum
necaverunt et ceteros fugaverunt. Hac ex fuga
auxilia, quae omnibus ex partibus convénerant ad
hostes, discesserunt nec post illud tempus hostés

cum omnibus copiis contra nostros contenderunt.
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43. A submissao dos trinobantes

Inde Trinobantés, prope firmissima illarum
regionum civitas, legatos ad Caesarem de pace
miserunt atque sé Caesari dederunt. Ex hac civitate
Mandubracius, filius regis, ad Caesarem in Galliam
venerat. Caesar multos obsides et frumentum
imperat atque Mandubracium ad illos mittit. Illi
imperata faciunt atque obsides ad numerum et
frimentum mittunt. Inde genteés multae legatos de

pace mittunt atque sé Caesari dant.

44, A travessia do Tamisa

Interim Caesar exercitum ad fluvium Tamesim
in agros Cassivelauni duxit. Hic fluvius tino loco solo
pedibus transiri potest. Ubi Caesar ad hunc fluvium
veénit, Britanni copias magnas in altera ripa
habebant . In ripa et in fluvio sudés erant acutae.
Caesar, ubi has rés a captlvis et perfugis cognovit,

equites et legiones statim praemisit. Hosteés
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impetum nostrorum sustinére non poterant, atque

fugae sé mandaveérunt.

45, Guerrilha

Cassivelaunus, qui spem contentionis
amiserat, cum equitibus solis itinera Romanorum
servabat. Ex via excedebat atque in silvis et locis
impeditis se occultabat. Subito impetum contra
Romanos qul vastabant agros faciébat. Itaque
Romani non procul a legionibus discedere audébant,
sed agros hostium vastabant et aedificia

incendeébant.

46. A captura da cidade de Cassivelauno

Oppidum Cassivelauni erat non procul ab illo
loco : in illis regionibus silvae multae et paludes
erant atque Britannl oppidum fossa et vallo
muniverant. Caesar, ubi ad hunc locum cum
legionibus pervénit, duabus ex partibus oppugnare
contendit. Hostes, qui impetum nostrorum sustinére

non poterant, fugae se mandaverunt. Copiae
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Romanae, ubi oppidum expugnaverunt, magnum
numerum pecorum cépérunt atque captivos multos

necaverunt.

47. A submissao de Cassivelauno

Interim Cassivelaunus nuntios ad Cantium
misit. In his regionibus quattuor regés, Cingetorix,
Carvilius, Taximagulus, Segovax, rebellionem
contra Romanos paravérunt et subito impetum in
naves Romanas fecerunt. Sed, postquam Romani
hostés magna cum caede superaverunt atque agros
vastabant, Cassivelaunus nuntios ad Caesarem de
pace misit. Caesar, qui in continenti hiemare
instituit, obsidés imperavit atque exercitum totum

ad mare duxit.

48. O retorno para a Galia

Caesar, quod magnum numerum obsidum et
captivorum habébat atque tempestatés naveés paucas
deleverant, duobus itineribus exercitum

transportare instituit. Interim Romani naves
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reparaverant et Britanni omnés obsidés, quos
imperaverat Caesar, miserant. Itaque, ubi ventus
erat idoneus, secunda vigilia Caesar naveés solvit
atque prima luce ad continentem cum omnibus
copiis pervénit. Inde exercitum in hiberna duxit
atque, quod illo anno copia frimenti in Gallia erat
parva, legionés in plures civitates distribuit.
49. A morte de César

Interim invidia magna Pompeium, qui in Italia
manserat, propter victorias Caesaris movit. Caesar
et Pompeius de principatu civitatis contendébant .
Caesar, postquam Gallos vicit, exercitum siium ad
[taliam ducebat: tandem ad fluvium Rubicdnem
venit. Inde post dies paucos legiones suas trans
fluvium duxit. Itaque bellum contra civitatem
Romanam indixit. Mox Pompeium et copias Senatus
superavit. Pompeius ad Aegyptum navigavit, ubi
servus ilium necavit. Caesar, postquam Romam

revertit, imperium maximum habebat: sed Romani
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ilium time bant atque multi coniurationem fecérunt.
Brutus et Cassius cum paucis Caesarem prope

statuam Pompeil necaverunt.

50. As conquistas de César

Caesar, qui novem annos in Gallia bellum
gerébat, totam provinciam superavit. Caesar pontem
in Rhéno decem diebus aedificavit atque contra
gentés Germanas contendit. Rhenus ex agris
Lepontiorum, qui Alpés incolunt, per finés gentium
multarum ad Oceanum deéfluit. Caesar copias in
fines Sigambrorum duxit atque agros vastavit. Bis in
Britanniam navigavit et in parte insulae gentés
multas superavit. Belgae et Vercingetorix, qui erat
dux  praeclarissimus Gallorum, Caesari seé
mandaverunt. Postquam Pompeium vicit, multas

leges et bonas civitati Romanae dedit.

51. A invasao pelo Imperador Claudio

Gaius lulius Caesar, qui primus ex Romanis ad

Britanniam navigavit, parvam partem solam insulae
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superavit. Britanni peditibus et essedis plurimum
valebant, sed, quia factionés erant multae, minus
resistere poterant. Nec Romani, postquam Caesar ad
Galliam revertit, fere per centum annos impetum
contra Britan niam fecerunt.

Inde Claudius, imperator Romanus, Aulum
Plautium cum quattuor legionibus misit propter
ter\s causas, quod Galliam déefendere voluit, atque
Britannia fert aurum et argentum et metalla multa,
atque magna erat discordia inter filids Cunobelini,

qui Trinobantés rexerat.

52. Boadicea

Claudius, qui in Britanniam venerat, paucos
dies solos manebat, quod, ut Tacitus narrat, caelum
imbribus et nebulis erat foedum. Plautius, qui copias
in Cantium exposuit, legionem vicésimam
Viroconium, secundam Iscam, nonam Lindum misit.
Postea Boudicca, réegina Icenorum, rebellionem

magnam contra Romanos, qui bellum in Ordovices
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gerébant, subito paravit. Boudicca oppida multa et
castra expugnavit atque numerum maximum

Romanorum necavit.

53. O avan¢o romano

Romani, postquam Boudiccam superaverunt,
copias Devam et Eburacum duxerunt. Hoc tempore
Romani Eburacum caput Britanniae fécérunt.
Legiones Romanae oppida maxima, Iscam, Dévam,
Eburacum tenebant; cOpiae auxiliarés, quae erant
minores numero, castra tenébant . Romani vias
multas fécerunt; per illas copiae Romanae iter
celeriter faciebant atque auxilium ad suos milités
celerrime mittere poterant. Hoc tempore Romani

magnam partem insulae superaverant.

54. A Conquista de Anglesey

Inde Agricola, legatus Romanus, qui ad
Britanniam vénerat, insulam Monam oppugnare
instituit. Primo copias contra Silures duxit, sed hoc

tempore nullas naves habébat, nec insulam facile
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superare  poterat. Itaque milites delectos
convocavit, qui vada cognoverunt. Illi cum equis ad
insulam Monam nat\averunt. Incolae, territi,
nuntios ad Agricolam deé pace miseérunt. Anno
proximo exercitum comparavit, loca castris idonea
cepit, itinera per silvas et loca impedita fecit.
55. Os acampamentos romanos

Hieme Agricola partem insulae, quam
superaverat, bene regebat. Hoc tempore et Britanni
et Romani oppida, vias, templa, fora, villas, balneas,
amphitheatra aedificabant, agros colébant, litteris
Romanis studebant; toga erat frequens. Anno
proximo Agricola castra in pluribus locis aedificavit;
nec hostés castra, quae posuerat Agricola,
expugnavérunt. Il1la castra magnam copiam frumenti
semper habebant. Milités Romani, ubi nocte
constiterunt, castra ponébant atque fossa et vallo
muniéebant . In castris dormiebant. sed, ubi hostes

appropinquabant, imperator RoOmanus suos ex



castris semper ducébat, quod milités Romani gladio
et telis pugnabant . (8i)
56. O avanco até a Escocia

Quarta aestate Agricola iter per agros
Silgovarum facit. Spatium angustum, quod fluvios
Clotam et Bodotriam dividit, praesidiis firmat atque
anno proximo copias suas in partés interiores ducit.
Inde, quod timébat rebellionem omnium gentium,
quae incolunt trans Bodotriam, classem praemisit.
Hoc tempore Agricola bellum mari et terra gerébat,
Omnes qui Caledoniam incolunt ad arma vénerant.
Multi Romani trans Bodotriam revertere voluérunt,
sed Agricola, ubi exercitum in tre\s partes diviserat,

contra hostés contendit.

57. O Monte Graupio

Hostés, ubi illas res cognoverunt, impetum
contra legionem nonam, quae erat minor numero,
subito fecerunt. Agricola equites celeriter praemisit

et omnibus cum copiis contendit. Tandem hostées in
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paludeés et silvas fugae se mandabant; sed maiorem
numerum militum convocabant atque, ubi liberos et
feminas in loca tutiora misérunt, bellum iterum
gerere parabant . Agricola, ubi praemisit classem,
quae terrorem magnum hostibus faciebat, cum

exercitt ad montem Graupium pervenit.

58. O discurso de Calgaco

Calgacus, imperator praeclarus hostium,
copias suas convocavit.

“Hic dies”, inquit, “dabit libertatem omnibus
Britannis: proelium et arma sunt tutissima et
fortibus et ignavis. Nisi Romanos ex insula
expulerimus, feminae et liberi érunt servi: nos etiam
erimus servi. Romani sunt raptorés orbis. Necare et
vastare imperium appellant, atque, ubi solitidinem
faciunt, pacem appellant. Boudicca régina castra
incendit, oppida expugnavit, hostés paene expulit.

Nos Romanos expellere facile poterimus.”
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59. A batalha do Monte Graupio

Agricola etiam milités suos convocavit. “O
milités”, inquit, “septem annos bellum contra
hostés gessistis: Britanniam castris et armis
tenémus : victoria et gloria Gna in pugna erunt
nobis.” Inde milites Romani impetum facere
incipiebant . Agricola pedes ante milités constitit.
Romani hostés magna cum caede supera vérunt
atque nox erat finis pugnae. Inde Agricola, dum
classis Romana circum Britanniam navigat, legiones
suas in hiberna duxit. Postea, ubi provinciam

tradidit, in Italiam revertit.

60. O fim da ocpuag¢do romana

Romani duos muros aut valla aedificaverunt
vallum Antonini a Clota ad Bodotriam atque vallum
Hadriani inter Lugovallium et Pontem Aelium. Sed,
quod Romani vallum Antonini défendere non
poterant, copiae maiores erant in vallo Hadriani. Ubi

Clodius Albinus suas copias ex Britannia
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transportavit, hostés impetas multos contra vallum
Antonini fecerunt, atque duos muros et aedificia
multa et oppida déléeverunt. Inde Severus, imperator
Romanus, vallum Hadriani iterum aedificavit atque
castra in multis locis fecit. Sed postea legati Romani
copias ex Britannia ducebant tandem legiones;

omnes ad continentem reverterunt.
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